
³«k�«
nj 3ÃªG« �®¼«p jB\½A :kµ BM »î±®T« ° ¬±£@B‾±£ ºB´{°n pA ¬B£k®v½±‾ ° ¬An±®hw
joMnB� B´{°n 3½A �¦ª] pA /k®®�»« ²jB�TwA j±i ¨À� ¬jo� ©ñd« 3¼®`ªµ °K
Bh« 3µl
° K
BhÇ« 3µl pA ³´L{ ° ð{ ³‾±£oµ ¬jo� :o
oM k¼�@FU pA :kµ /SwA ¨À� nj k¼�@FU
»GÇ½Ao{ nj k¼�@FU /SwA ºnAm£oYA 3¼®`ªµ ° o«A S.¼.e ° S¼ªµA pA º° 3TiBw 3ÃªG«
/jnAk®PÇM (©Çñe)�±S±Ç« oñ®Ç« BÇ½ jjo« An (¬BL
Bh«)K
Bh« ,©¦ñT« ³� j±{»« ³Tv½BM
oµ ³� B®í«3½A ³M ;k‾p»« ©�n ©¦ñT« ºAoM K
Bh« An k¼�@FU MíS°R Øk{¬Aq¼« SwA»´½kM
¬B¼ÇM ºoTz¼M nBª{ ° R Øk{ BM k¼�@FU ,j±{ ço% oL‾ jn±« ¶nAq£ oñ®« oTz¼M K
Bh« nk�
nBª{ ,j±{»« ço% ©ñe oñ®« K
Bh« ³� ¬Co� ºnBñ‾A ºBµ²nAq£ nj ,°n 3½A pA /j±{»«
16°15ºBµ³½C nj »§BíUºAki ,¤BX« ¬A±®î ³M /kMB½»« »‾°q% nBñ‾A R Øk{tBwAoM Bµk¼�@FU
²B¢‾C)< Ò¬±ÔXÒíÖLÔU ß¹ Ò«BÒ¼ß>Ö§A Ò̈ Ö±Ò½ Ö©ÔñÒØ‾ßA ÒØ©ÔY / Ò¬±ÔTßØ¼ ÒªÒ§ Òðß§Òl ÒkÖíÒM Ö©ÔñÒØ‾ßA ÒØ©ÔY> :k½B«o%»« <¬±®«Æ«> ��nBL« ¶n±w
³Th¼Ç¢‾AoÇM S«B¼� p°n nj ÓB..d« ° jo« k¼µA±i [»£k‾p ° S.¦i pA kíM B´‾Bv‾A] Bª{ ÓBíG�
RAjA »®í½ k�Æ« ³w pA 15 �½C nj ,k‾A²k{ ³T{B¢‾A oñ®« ,¬BL
Bh« ³ñ®½A �Bd§ ³M /(k½±{»«
¬B¼M ¥µA bÀGæA nj /SwA ²k{ ²jB�TwA ³¼ªwA �¦ª]3¼®`ªµ ° < Ò¤> ²k®µj q½BªU ZA° ° < ÒØ¬ ßA>
�±�° °V°keSØ¼íG� ¥¼§j³M 16�½C nj »§° /j±{»« ³T�£ <MîB9«k¼�@FU> k¼�@FU �±‾3½A³M
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Ê 25 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
³�»§Benj /SwA ³T%B½ yµB� (³¼ªwA �¦ª]° ÒØ¬ ßA)°j ³M Bµk¼�@FU nBª{ <q¼iBTwn> ¬±«Ao¼Q o«A
K
Bh« 3µl ¬j±M »§Bi o«A 3½A S¦î /j±{»ª‾ ³T%o£ nB� ³M ºk¼�@FU ,»½AkTMA ºBµ²nAq£ nj
3Ç{°n ÓÀ«BÇ� °A ºAoÇM ©Çñe B½ k{BM jjo« K
Bh« ³`‾B®a /SwA k½joU ° nBñ‾A �±‾ oµ pA
³´L{ °ð{³‾±£ oµ é%n °K¦G«S¼LXU S´]º±®í« B½»L�§ pA ©îAk¼�@FU pA ²jB�TwA ,k{BL‾
K
Bh« 3Tv‾Aj j Øjo« ço%y¼Q BM (²k‾nB¢‾)©¦ñT« ³� ºjnA±« nj /kwn»« oL‾ ³Mºn°oS
²jB�TwA k¼�@FU pA ,�±S±« SØ¼íG� ° k½joU �®¼«p ¬jo� :o
oM ° (©ñe)�±S±« ³M SLv‾

/k®�»«
ºBµnB�°pBÇw pA ²jB�TwA BM k¼�@FU SvMnB� Rn°oS
J±anB´a nj ° |Bi�½Ao{ SdU :nBíT« ° KwB®T«
/j±{»Ç« }hÇz« ° 3¼¼íÇU ,3hÇw oÇM ©�@Be S¼í�±«
3T%o£ oL‾ nj ¬°kM k~.« ¬BMp nj kØ�Æ« ¬jo� uñí®«
k®Ç½AoÇ% ,¬BÇMp ¬C ºB´T¼%oÇW ° KwB®Ç« ºBµnB�°pBÇÇw
³ªÇ]oU nj »{°n 3¼®a lBhUA /j±M kµA±i »«B\‾Aow»M
,k®�»ªÇ‾ ¥Çe An »½B®í« Ç ºnBTiBw ¥ñz« _¼µ B´®U ³‾
³TÇ{Aj o
Bi ³M /j°q%A kµA±i j±]±« RÀñz« oM ³ñ¦M
ºo¼£nBÇ� ³ÇM BÇM ³ªÇ]oÇU nj ¤jBíÇÇU ºnAo�oÇÇM ©¼{BÇÇM

¬BÇMp oM EkL« ¬BMp ºBµnB\®µ ¥¼ªdU ³‾ ,j±{»« B.d« ¬BMp nj j±]±« »í¼L
 ºBµnB\®µ
_¼µ ³M ° jnAj An ²p±e ¬C»½B®í« Ç º±d‾ S¼¦MB� °SwA ¬Co� ¶s½° »‾Co� k¼�@FU �‾±£ /k~.«
¤BX« ¬A±®î ³M /jo� ¥¼ªdU k~.« ¬BMp oM An ¬C EkL« ¬BMp 3T« ³M ºnAjB%° �‾B´M ³M k½BL‾ ¬A±®î
:kµ BM ³� SwA»‾Co� :nBíT« ° ¤°AkT« ºBµnB�°pBw pA »ñ½ ¨B´�TwA ³M o«A ¥í% pA ¤°kî
k¼Ç�@FU S¼¦MB� pA »v¼¦¢‾A ¬BMp nj ºnB�°pBw 3¼®a »§° ,j±{»« ³T%o£ nB� ³M k¼�@FU jB\½A
KwB®T« ¶±¼{ lBhUA k{BM ³T{Aj »¦ªî ¨AqT§A ° ³]±U ¬C ³M k½BM ©]oT« ³`‾C /Sv¼‾ nAjn±ioM
°j nj BvM ³a /SwAnAm£oYA »‾BMpo¼d °»‾BMp ¥«A±î 3T%o£ oL‾ nj BM»®T« ¤jBíUºnAo�oM nj
oL‾ pA »§° k{BM R°B�T« »¦ñ{ �Bd§ ³M o¢½j �‾±£ BM k¼�@FU pA ºA³‾±£ (k~.« ° EkL«)¬BMp
nj k¼�@FU ºo¼£nB� ³M ° tBñí‾A nB¼í« 3½AoMB®M /k{BM ¡®vªµ SwA 3ñª« »½B®í« ºA±Td«

/SwA»½B®í« ¤jBíU k~.« ¬BMp



»e° ¬Bª]oU 26Ê
pA ° ²k{³TiAjoQ k¼�@FU �§±.« ³M�.% ,»wnoM ¶p±e ¬j±M j°kd« S´]³M nBT{±‾ 3½A nj
²kÇ{ oLÇ‾ :oæ ¬C k®‾B« ° ºnBT%BM ,ºnBTiBw ,»‾B£rA° ¤jBíU ¬±«Ao¼Q oL‾ nB´WA ³‾±£oµ
S´] ³M »§° ,k‾nB¼vM (¬Co�) »Moî ¬BMp nj k¼�@FU ºBµnB�°pBw j±{»« ¬Bz‾ o
Bi /SwA
ºBµnB�°pBw ³M 3TiAjoQ pA y¼Q /j±{»« ²nB{A B´‾C pA ºjnA±« ³M �.% o½q£@B‾ ,S½j°kd«
ºBµ³‾±£ ° k¼�@FU ¨±´�« AkTMA ,»v¼¦¢‾A ºBµ¬Ajo£oM nj k¼�@FU ³§±.« »wnoM ° ¬Co� nj k¼�@FU
»wnoÇM nj /S{mÇ£ kÇµA±Çi oLÇ‾ pA Ó¿BªÇ]A »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp nj uPw ° ¬Co� ¬BMp nj ¬C
,¥«Bî nAoñU ,nAoñU BM ²Aoªµ k¼�@FU oM q�oªU BM »L�§ ° º±®í« k¼�@FU ³M »v¼¦¢‾A ºB´‾Ajo£oM
,MÇæ° ,k½o\ÇU ,:jAoTÇ« MGÇî ,»½B®íÇ« nAoÇñU ,B®XTÇwA nAoñU ,ZA° nAoñU ,o¼ªS nAoñU
BM»dÀM k¼�@FU °¥«Bî oM ¤±ªí« ¨k.U ,©v� BMk¼�@FU ,¥í% pA uQnk~« joMnB� ,»X®iy½Aq%A
nAoñU ¨B\‾Aow ° o¼ªS ºB]³M ©wA joMnB� ,o~e ºBµ²±¼{ ° o~e ³M �±S±« S½j°kd«

/k{ kµA±i ³TiAjoQ q¼‾ ³¼§A Õk®v« ©½k.U °
°j 3¼M ,B®í« S%B½nj ° knj nj S§±´w S´] ³M ,¬C »wnB% �ª]oU ,³½C oµ o�@l pA uQ
²oµB
 ¬A°njB{ oYA ©¼ñe ¬Co� �ª]oU pA Bµ³½C »wnB% ºBµ¬Ajo£oM nj /j±{»« ²jn°C JÀ�
²jB�TÇwA »¦î Mw±½ &AkLî ° ¡®½°o½A ,¤BTñ¼Q oYA ¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU pA q¼‾ ° ²jApnB�æ
3¼®`ªÇµ ° k~.Ç« ° EkLÇ« ¬BÇMp °j nj k¼Ç�@FU �§±.Ç« »wnoÇM ,²k‾nBÇ¢‾ :kµ /SwA ²k{
/SwA ³ª]oU nj ¤jBíU ºnAo�oM S´] nj »v¼¦¢‾A ¬BMp nj ³§±.« 3½AtBñí‾A ºBµnB�°pBw

k¼@FU ¨±´7«
�±S±Ç« oñ®Ç« An K
BhÇ« ³`‾B®a /SwA <¬jo� ©ñd«> ºB®í« ³M k¼�@FU ,º±�§ oL‾ pA
k½joÇU BÇ½ nBÇñ‾A ¬Aq¼Ç« SLÇv‾ ³ÇM ,©¼®� ço% jjo« oL‾ jn±« �±S±« ³M SLv‾ B½ (©ñe)
¬B®¼ª
A »î±‾ ¬A±U»« An k¼�@FU »½B®í« jo�nB� /j±{»« ²jB�TwA k¼�@FU k®a B½ð½ pA ,K
Bh«
,K¼doÇU An k¼Ç�@FU ºBµ²q¼Ç¢‾A ¬A±TÇM k½B{ /Sv‾Aj ¨À� nj S¼íG� ° K
Bh« ³M ¬k¼zhM
,k¼�@FU ¶k½B% ,»¦� n±
 ³M /Sv‾Aj ºnBPwo
BhM ° K
Bh« ³M ¬jAj»µB£@C ,y‾pow ,o½mdU

/SwA (¬BL
Bh«)K
Bh« 3µl pA ³´L{ ° ð{é%n ° �±S±« S¼LXU
ºBµkeA° ³M éMA±U /j±{»« ²joª{ éMA±U �A±‾A pA »Moî ¬BMp nj k¼�@FU ,ºnBTiBw �Bd§ ³M
nBT�Ç£@²nBÇQ nj j±]±« º±d‾ ¥«A±î o¼YFU SdU ©¼.Tv«o¼d n±
 ³M ³� j±{»« ³T�£ »‾BMp



Ê 27 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
B½o
 pA k¼�@FU SiB®{ /k®½C»ª‾ nBª{ ³Mº±d‾ ¥«Bî j±i»§° ,k‾o¼£»« nAo� (utterance)
° »‾BMp ³L{ ¥«A±î ° oæB®î ,K
Bh« »�@AnjA o¼YFU ,¨À� »
BLUnA S¼í�±« oM ©�@Be �½Ao{

/j±{»« ov¼« ºo¼\‾poMp
¬Co? ¬BMp nj k¼@FU ºBµ³‾±£@

ºk®M³.L
 k�Æ«o¼ ßd ° ºk¼�@FU ,»v¼wFU �î±ª\«o½p ³w ³M An »‾Co� ºBµ²nAq£ ¬B¼.G®«
oÇM ¥ªÇe º° ¨À� ,k®� ²jAnA An ºk½k] ºB®í« j±i �T�£ pA ©¦ñT« ³� »G½Ao{ nj /k‾A²jo�@
¨À� ¬C ,©¦ñT« ³`‾B®a /j±M kµA±i »v¼wFU �±‾ pA ¬Bz½A ¶nAq£ ° ,j±{»« (ço%)u¼wFU
»½B®íÇ« BÇ½ »LÇ�§ pA ©ÇîA ,k¼Ç�@FU RAjA BÇM ²AoªÇµ An ¨À� B½ ° jo¼£ nB� ³M ºkíM KUAo« nj An
pA oL‾ jn±« ¶nAq£ ,Rn±æ ¬C nj /k{kµA±i ».¦U k¼�@FU oM ¥ªe ¨À� ,k½Bª‾ ¬B¼M (»îB®æ)
K
BhÇ« ³Ç� k‾±{»« ¬B¼M ço% y¼Q 3½A BM k�Æ« o¼d ºBµ²nAq£ /j±M kµA±i ºk¼�@FU �±‾
nj /k{BÇM ³TÇ{Aj oL‾ jn±« (©ñe)�±S±« ¬±«Ao¼Q k½joU ° ð{ ³‾±£oµ pA ºnBî »T¼®µl
,k¼�@FU jn±« k®a B½ð½pA ,K
Bh« nBñ‾A B½ k½joU MíS°R Øk{tBwA oM ,k�Æ« ºBµ²nAq£@
nj /j±{»« ²jB�TwA ©ñe ¬jo� oUcSA° ° oU3{°n ° k½joU ° ð{¬jo� :o
oM :kµ ³M
³T%oÇ£ nBÇ� ³ÇM �±Ç‾ °j oµ ºjnA±« nj ° (»îB®æ)º±®í« B½ »L�§ �‾±£ ºk¼�@FU ºBµ²nAq£@
k¼�@FU ³‾±£ °j3½A3¼M j±]±« R°B�U pA oT´M SiB®{°�±S±« ¬k{oU3{°n ºAoM /j±{»«

/k¼®� ³]±U ¥½lRBd¼S±U ³M
¬C :jAoTÇ« B½ ²nA°³¦ª] ° ²rA° ²°o£ ,²rA° nAoñU oM ¥ªTz« k¼�@FU �±‾ 3½A Ç »WX§ k¼9@FU

/k{BM ³¦ª] B½ ¥í% ,o¼ªS ,©wASwA3ñª« nAoñU jn±« /SwA
³M B½º±®í« k¼�@FU ,j±{»« ¬B¼M��§ BM Ó¿±ªí« ³� k¼�@FU o¢½j �‾±£ Ç »îB®æ B½ º±®í« k¼9@FU
k®®�»« B.d«³¦ª] nj An º±®í« k¼�@FU ³�»æBi¬B£rA° /j±{»« ³T�£ »îB®æk¼�@FU »UnBLî
,<j±i> ºB®í« ³M <BT¦�@> ° <À�@> ,<éª]A> ,<³«Bî> ,<é¼ª]> ,<¥�@> ,<3¼î> ,<u�‾> :pA k®UnBLî
° B´ªÇwA ºAoÇM �.% <BT¦�@> ° <À�@> ¬B£rA° ³� ©¼{BM ³T{Aj ³]±U /<°j oµ> ,<»¢ªµ> ,<³ªµ>

/k‾±{»« ³T%o£ nB� ³M »®X« o½BªS
:jAoT« B½ ²rA° 3¼î »L�§ k¼�@FU nj ³� SwA ³‾±£ 3½Aº±®í« k¼�@FU BM »L�§ k¼�@FU R°B�U

/j±{»« ²jB�TwA 3T« nj »æBi 3½±‾ ¬B£rA° pA º±®í« k¼�@FU nj »§° ,j°n»« nB� ³M ,¬C



»e° ¬Bª]oU 28Ê
»v¼¦¢‾A ¬BMp nj k¼@FU ºBµnB°pBw ° Bµ³‾±£@

(Harry Shaw,1986 - pp. 326-330) °BÇ{ ºoÇÇµ
3½A|Bi�½Ao{ nj An »v¼¦¢‾A ¬BMp nj k¼�@FU pA ²jB�TwA

:SwA ²jo� M¼æ±U ³‾±£@
»‾B½BÇQ B½ 3½pBdC yhM nj ©´« ¬B£rA° pA ²jB�TwA /1

nBT�£ ²nBQ
pA) S¼ªµA �]nj tBwAoM ¬B£rA° �î±ª\« y®¼a /2

(S¼ªµA o ÔQ BU S¼ªµA ©�@
©�@Be �½Ao{ ³M ³]±U BM ³TL§A ¨±¦í« RÀª]joMnB� /3

3hw oM
³ÄAnA ¥«B�RÀª] �±‾ 3½A nj B®í« /k®{BM ¥¼ªñU k®«pB¼‾ ³� ».¼¦íU RÀª] pA ²jB�TwA /4

/kwoM ¨B\‾Aow ³M BU kµj ³«AjA j±i y‾A±i ³M ».¼¦íU S§Be ³M k½BM ²k®‾A±i ° j±{»ª‾
inverted orderK¦� B½ ³‾±£rA° y®¼a joMnB� /5

©´« ¬B£rA° ²°o£ B½ ¬B£rA° nAoñU /6
(³½BPªµ)¡®vªµ ºBµ²pBw pA ²jB�TwA /7

�±®U ° SMBY �B�§A pA ²jB�TwA ,n±�m« jnA±« joMnB� oM ²°Àî (Gramily, 1992)»¦¼«Ao£@
/k‾Aj»« p̈¿ k¼�@FU ºAoM An ³¦ª] nj j±]±« RBîÀ
A »½B\MB] q¼‾ ° Bµ³T�£ ¬B¼M nj »ñLw

n±�m« ¤±æA oM ²°Àî An ¥½l jnA±« (Messenger & Taylor, 1989)n±¦¼U ° o\®v«
:k‾A³Tv‾Aj S¼ªµA q½Be

(Minor sentences) 3¼´� RÀª] k®ª%kµ joMnB� /1
»¦æA ¥í% pA ¥L� do¥í% pA ²jB�TwA /2

What + subject +verb + be///B½ It is/was///that///ºBµnBTiBw pA ²jB�TwA /3
hB¼w ° ðLw o¼¼�U /4

B´‾C ¬jo� nAj ³¼ñU ¬B¼M BM ²Aoªµ »ñª� ¤Bí%A joMnB� /5
³¦ª] SiA±‾ ° ¬B£rA° o¢½j oM ºA³Tvµ nBz% . ³¼ñU nj o¼¼�U 6

B´‾C ¬jo� ð¼§BT½A B½ ¬jo� ¡‾noQ ,³Tv]oM ºBµ²rA° ²°o£ B½ ²rA° pA ²jB�TwA 7
.  
.  



Ê 29 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
:SwA ²jo� boG« An o½p jnA±« ,o�m§Ah±% ºBµnBñµAn oM ²°Àî (Leech, 1983) _¼§

:k®‾B« »½Bµ²k®®�M¼æ±U . ²k®®� k½kzU ºBµk¼� pA ²jB�TwA /1
/// very, indeed, definitely, really, truly

such B½ soBM »½Bµ²pBw joMnB� /2
:k®‾B« »�‾ RBª¦� pA uQ ÓB.¼�j »�‾ RÀª] nj at all¶rA° ²°o£ pA ²jB�TwA /3

I found nothing at all the matter with him.

:k®‾B« ,k½C»« ²k{K¦� RÀª] pBdC nj ÓBUkªî ³� »�‾ k¼�@FU /4
Never have I seen such a crowd of people.

Do sit down:k®‾B« do¥í% pA ²jB�TwA BM ºk¼�@FU ºBSB.U B½ o«A /5
ºk¼�@FU Ç »wBñí‾A o½BªS joMnB� /6

ºk¼Ç�@FU ºBµnB�°pBÇw ¬A±®î ³M An o½p jnA±« (1987)¬Ao¢½j ° ko¼Ä±� ,3½A oM ¬°q%A
/k‾A²jo� »%oí« »v¼¦¢‾A ¬BMp nj ¨À� ¬jo� (oU©ñd«) ©ñd« S´]

:k®‾B« ²k®®� k½kzU ºB´T�æ ºo¼£nB� ³M /1
BM ²Aoªµ ,certain, true, clear, pure real, plain, simple, outright, sheer, sure

:¤BX« /©wA
(»í�A° ¬B«o´�) a real hero

»�®« RÀª] nj at all¶rA° ²°o£ ° SLX« RÀª] nj certainlyk¼� pA ²jB�TwA /2
²AoªÇµ ³ÇM SwA ²joÇ� boG« _¼§ ³� »½Bµk¼� joMnB� :Bµk¼�@FU »½C©µBM ºB´T½j°kd« /3
+ S�Çæ + ©ÇwA = clearly a dangerous man:k®‾BÇ« ,©wA ° S�æ ºjnA±« nj ° S�æ

k¼� + (M½oíU :oe)
:¥«B{ k‾±{»« ³T%o£ nB� ³M »�®« ºBµ²nA° ³¦ª] nj ³� ºk¼�@FU RBª¦� /4

actually, definitely, really, for certain, for sure I don’treally know himB½ I

can’t tell you for sure : ¤BX«
:¤BX« ,(»´‾ B½)ºo«A RÀª] nj really, definitely, actuallyo¼L‾ »½Bµk¼� 3¼®`ªµ /5

Don’t actually hate him for it ÇÇ it wasn’t really his fault.

k¼�@FU ³\¼T‾ nj ° j±M kµA±i certainly¨±´�« ³M could B½ can¥í% pA uQalwaysk¼� /6



»e° ¬Bª]oU 30Ê
»‾A±U»« ÓB®ÃªG«) You can always sleep on the floor.:¤BX« /S{Aj kµA±i ²Aoªµ ³M An

/(»MA±hM 3¼«p º°n
indeed¨±´�Ç« ³ÇM ³¦ª] nj may, might, can, couldo¼L‾ »§Bí%A pA uQ well k¼� /7

:¤BX« /j±M kµA±i
It may well be true that Jack beat John.

(²jAjSvñ{ An¬B] ð]³� ³T{Aj S.¼.e k½B{)
k®Ç½AoÇ% oM ©�@Be �½Ao{ ³M ³]±U BM ©µ ¬C ³� koTz« ²±]° ©dn »¦î ,j±{»« ³LeÀ«
k‾A±U»« ³� jnAj j±]° »®½o%C y.‾ ¤Be3¼î nj °M½oW nB¼vM RBñ‾ ,j±{»« 3¼¼íU 3hw
oTz¼Q ³� ³‾±£ ¬C /k‾BwoM jAo« ºB®í« ³M S½Anj Rn±æ nj B½ ³µAo¼M ³M ºjA° 3½A nj An ©]oT«
3T%o£ oL‾ nj ¬°kM ° ÓB®¼î ¬A±U»ª‾ An ¬BMp ð½ nj º±d‾ �§±.« ð½ºBµnB�°pBw ,k{¬A±®î
³M nB�°pBw ³� ©¼{BM ³T{Aj ³]±U /S%o£ nB� ³M o¢½j ¬BMp nj 3hw oM ©�@Be ¥«A±î °�½Ao{
j±Ç]° ³ÇM An EkL« ¬BMp ³M ³¼L{ ¥�Ake B½ k®‾Bªµ ºo¼YFU k½BM k~.« ¬BMp nj ²k{ ³T%o£ nB�@

/jn°C
»v¼¦¢‾A ¶k{ ³ª]oU ¬±T« nj k¼@FU tBñí‾A »¢‾±¢a »wnoM

²jB�TwA 3hw pA »zhM ¬jo� k�Æ« ° ©´« nj »U°B�T« ° �±®T« ºBµnB�°pBw pA ¬Co� nj
,B®XTwA ,o¼ªS ,ZA° ,¥«Bî)nAoñU BM k¼�@FU ,º±®í« k¼�@FU BµnB�°pBw 3½A �¦ª] pA /SwA ²k{
BM »dÀM ºBµk¼�@FU ,¥«Bî oM ¤±ªí« ¨k.U

,

©v� BM k¼�@FU ,(///°»X®i y½Aq%A ,:jAoT« MGî
K¼UoU ³M ³� SwA ³¼§A Õk®v« ©½k.U ° nAoñU ,o¼ªS ºB] ³M ©wA pA ²jB�TwA ,o~e pA ²jB�TwA
»wnoÇM 3Ç½A pA :kµ /k‾o¼£»«nA o� ³�Ak« ° »wnoM jn±« Bµ³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM BM ²Aoªµ
³Ça pA ð¼U±®«oÇµ ºB9Ç% pA ºAk] »v¼¦¢‾A ¬BMp ¬Bª]oT« ³ñ®½A ¶kµBz« pA SwA RnBLî
»UAk¼´ªU ³a °k‾A³Tv] ²o´M EkL« ¬BMp nj k¼�@FU �§±.« knj S´]nj »½BµnB�°pBw °x°n
³M ³ª]oU �±‾ 3½A B½C ³ñ®½A ¨B\‾Aow ° ,k‾A²k¼z½k‾A k~.« ¬BMp ³M k¼�@FU tBñí‾AS´] nj An

/o¼i B½ k®�»« jAo« ºB®í« Mz� S´] nj »ñª� ¬BL
Bh«
ºBµ³‾±ªÇ‾ /kÇ{ ²nBÇ{A º±®í« k¼�@FU nj ²jB�TwA jn±« ¬B£rA° ³M oTz¼Q :º±®í« k¼9@FU /1
B9% ¬jo� ©µAo% ° S½°kd« �Bd§ ³M »§° ,S%B½ ¬A±U»« ¬Co� nj An º±®í« k¼�@FU pA »‾A°Ao%



Ê 31 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
pnBM �‾±ª‾ 3å �½C ,o\e ¶n±w /j±{»« ²k®vM jn±« ð½ o�@l ³M k¼�@FU o¢½j ºBµ³‾±£ ºAoM
3ªS /k®�»« MGí®«»íª]¥ªî°©¼ªíU ,k¼�@FU ³M An ¬BL
Bh« ³]±U ³�SwAº±®í« k¼�@FU
nAo� ³LeÀ« jn±« ºA²pBw ¤jBíU ºnAo�oM nj ¬Bª]oT« nB�°pBw ,n±�m« jn±« ³w ³M ³]±U
B®M] »¢ªµ ¬B¢T{o% uQ) < Ò¬±Ôí ÒªÖ]ÒE Ö©Ố ÔØ¦Ô9 Ô¹ÒñßÄD¦ ÒªÖ§A ÒkÒ\ ÒvÒ2> :k½B«o%»« ¬BdLw k‾°Aki /jo¼£»«

(k‾jo� ©¼LíU [»´§A o«A ³M
So the angels fell prostrate, all of them

together. (Pickthall, p. 245)

The angels all bowed down together. (Irving,
p. 263)

So the angles prostrated themselves, all of
them together. Yusuf Ali, p. 263)

Ö© Ố ÔØ¦Ç Ô�@> ¶rA° ²°oÇ£ pA ²jB�TÇwA BÇM k¼Ç�@FU ³Ç½C 3½A nj
¶k®Çµj©¼ªíÇU <¥Ç�@> ¶rA° /SwA ²kÇ{ B.d« < Ò¬±Ôí Òª Ö] ÒE
3½A ° ²k{¨B\‾A (¬B¢T{o%)3¼¦«Bî�w±U ³�SwA»¦ªî
¥ªÇî �«BÇ] <¬±íªÇ]A> ¶rA° pA ²jB�TÇwA BÇM ©¼ªíU ³‾±£@

:k®�»Ç« B®í« ³‾±£ 3½A An <¬±íª]A> 3hw »
BLUnA S¼í�±« oM ©�@Be �½Ao{ /SwA ²k¼{±Q
©¼ªíU ,»v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM nj /<k‾A²jAj ¨B\‾A »íª] Rn±æ ³M An ¬jo� ²k\w¬B¢T{o% �ªµ>
�ªÇ]oU nj (¬jo� ²k\w)¥ªî ¨B\‾A 3ñ¼§ ,SwA ²k{ uñí®« »Twnj ³M ³ª]oU ³w oµ nj
pA ²jB�TÇwA BM »¦î Mw±½ &AkLî /SwA ²jo� Ak¼Q j±ª‾ }hz« n±
 ³M »¦î Mw±½ &AkLî
3½A /SwA ²jAj³ÄAnA k¼�@FU tBñí‾AW¼epA »LwB®« �ª]oU ºk¼�@FU Ç »wBñí‾A o¼ªS nB�°pBw

/k‾A²jAj jB´®z¼Q ©¼ªíU ° k¼�@FU pA »§Bi»‾Ajo£oM ¡®½°o½A ° ¤BTñ¼Q ³� SwA»§Be nj
/SwA ²nA°³¦ª] B½ ²rA° ²°o£ ,²rA° ,krA° ,ZA°nAoñU »L�§ nAoñU pA n±L®« :»WX§ k¼9@FU/2
/k®Ç‾Aj»Ç« »¦L� ¨À� pA »zhM B½ ¨À� o½o.U An k¼�@FU ¶q¼¢‾A SdÀM ° SeB~% ©¦î ºBª¦î
pA yhM ¬C ,jnAk‾ ¨À� ¬±ª9« ³M ¤±ªí« ° p̈¿ ³]±U K
Bh« ³� ²nB¢‾Ay¼Q 3½A BM ©¦ñT«

/k®�»« nAoñU An ¨À�@
,ZA° nAoñU ° o¼ªS nAoñU ,(¥îB%)¥«Bî nAoñU ,nAoñU BM k¼�@FU ³M oSBe »wnoM ¶j°kd«
o¼ªÇS joMnBÇ� ° »X®i y½Aq%A ,Mæ° ,k½o\U ,:jAoT« MGî ,»½B®í« nAoñU ,B®XTwA nAoñU



»e° ¬Bª]oU 32Ê
/kwn»« ¨B\‾Aow ³M ° pBdC ¥í% pA uQ

,²oñ‾ ,³%oí« ,:oe ,:B9« ,¥í% ,©wA nj ³�SwA»L�§k¼�@FU »î±‾ Ç nAoñU BM k¼9@FU/2Ç1
�Ç½C [®ÇQ ³ÇM �±S±« oT´M knj ºAoM /jo¼£»« nAo� ²jB�TwA jn±« ²nA°³¦ª] ° ¥~T« o¼ªS
ß³â¼2 Ö©Ôµ âºmÚ§I / ß©â¼WÒíÖ§I ßBÒLÚ®§I ß!Òî/ Ò¬±Ô§ Ò¾ÐB ×vÒTÒ½ Ú©Òî> :k½B«o%»« ³� k¼®� ³]±U <FL‾> ��nBL« ¶n±w Svh‾

/< Ò¬± ÔªÒ¦ÖíÒ¼ Òw ØÀÒ9 Ú©ÔY / Ò¬± ÔªÒ¦ÖíÒ¼ Òw ØÀÒ9 / Ò¬±ÔXß¦ÒTÖhÔ«
q¼iBTwn ònqM oLi ¶nBMnj ¤AÆw ?k®®�»« ¤AÆw o¢½kñ½ pA ºq¼a ³a ¶nBMnj ¨jo« 3½A)
»�Ç‾ An ¬C o%BÇ� ° jnAj ²k¼.Çî 3«Æ«) k‾nAj oL‾:ÀTiA ¬C ¶nBMnj B´‾C pA ºnB¼vM ³� ;SwA
° kÇ{ k®µA±i j±i ²BLT{A ³ Ø]±T« ºj°p ³M (Sv¼‾ Swnj k®½±£»« ¬Ao%B� ³`‾C) (k®�»«
ºj°p ³ÇM (Sv¼Ç‾ Swnj k®½±£»Ç« ° kÇ‾nAk®Q»Ç« ¬An°BM»M ³`‾C ©µ pBM) k¼ª´% k®µA±i

/(Sv‾Ajk®µA±i
»î±‾ 3¼vQ ° 3¼z¼Q k¼î° RÀª] ° <ÒØ©ÔY> joMnB� ³� k‾n°BM 3½A oM ¬BwB®z‾BMp pA »9íM
3¼vQ �¦ª] »½B®í« R Øk{ ,»TiB®{B®í« �L®] pA /k®µj»« ¤B.T‾A K
Bh« ³M An k¼�@FU ° k½k´U
nj j±{»« ³LeÀ« ³� ºn±
 ¬Bªµ »½B®í« Ç º±d‾ »£s½° 3½A /SwA oTz¼M 3¼z¼Q �¦ª] pA
»v¼¦¢‾A �ª]oU ³M ¤Be /SwA ²jo� Ak¼Q tBñí‾A S¼¦MB� »Thw ³M »wnB% ºo¼v�U ¬Ajo£oM

:k¼®� ³]±U n±�m« RB½C
Whereof do they question one another?(It is) of the awful tidings,

concerning which they are in disagreement.Nay but they will come to know!

Nay, again, but they will come to know ! (Pickthall, p. 602)

What are they questioning one another about? About an important an

announcement which they are disagreeing over. However they soon will know!

Then indeed they shall know! (Irving, p. 582)

Concerning what are they disputing? Concerning the Great News. About

which they cannot agree. Verily, they shall soon (come to) know! Verily, verily

they shall soon (come to) know! (Yusuf Ali, p. 582)

pA ºA³‾Bz‾ »§° ,SwA ²k{ uñí®« »î±‾ ³M ³ª]oU ³w oµ nj k¼�@FU ³� j±{»« ²kµBz«
¬BMp nj 3hw»
BLUnA S¼í�±« oM ©�@Be �½Ao{ ³M ³]±U BM3¼vQRÀª] nj k½kzU ° k½k´U
¶k®‾A±i ³M 5° 4ºBµ³½C y‾A±i pA ³�»{q¼¢‾A °tBveA¬C ,3½AoMB®M /j±{»ª‾ ²k½jk~.«



Ê 33 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
/SwA ²kz‾ ¥.T®« (»v¼¦¢‾A)k~.« ¬BMp ¶k®‾A±i ³M ,kµj»« Swj EkL« ¬BMp

uQ)<A ÓkÖ½ Ò° Ôn Ö©Ố Ö¦ ß́ Ö«ÒE Ò!½ ßoß2BÒñÖ§A ß¥ ßǾ ÒªÒ2> :k½B«o%»« ³� SwA 17 �½C ,hnB
 ¶n±w ,o¢½j ³‾±ª‾
³� ¬B«p ¬C BU] 3� AnAk« B´‾C BM ° ²kMS¦´« ºnk� ²k{3¼¼íU ¬B«p BU An ¬Ao%B� 3½A [oL«B¼Q ºA]
/( [S{Ajk®µA±h‾ »´§A RAk¼´ªU pA ºq½o£ ÓB®ÃªG« B´‾C ;j±{ �¦v« B´‾C oM ¬B{o�¼� o½k.U
²k{ nAoñU nBM ³w K
Bh« 3µl nj »ª´« K¦G« S¼LXU :kµ ³M ³� ³½C ºn±d« ¨±´�«
k�ÆÇ« < Ö© Ố Ö¦ ß́ Ç Ö« ÒE> ¶nA°³¦ªÇ] ³TÇL§A /<A ÓkÖ½ Ò° Ôn . Ö© Ố Ö¦ ß́ Ö« ÒE . Ò3½ ßo ß%B ÒñÖ§A ß¥ ßǾ Ò«> :pA SwA RnBLî ,SwA
�Bd§ ³M °n 3½A pA /SwA < Ö© Ố Ö¦ ß́ Ö« ÒE> k�Æ« <A ÓkÖ½ Ò° Ôn> ©¼ioU nk~« ° < Ò3½ ßo ß%B ÒñÖ§A ß¥ ßǾ Ò«> ¶nA°³¦ª]
° ©¼®Ç� ³]±ÇU ³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM ³M ¤Be /j±{»« ²joª{ MîB9« k¼�@FU <A ÓkÖ½ Ò° Ôn> »dÀM

/k®®� »®½o%CpBM ³ª]oU 3T« nj An ²k{ o�@l jnA±« k‾A³Tv‾A±U ke ³a BU ¬Bª]oT« ©¼®¼LM
So give a respite to the disbelievers. Deal thou gently with them for a

while. (Pickthall, p. 618)

So put up with disbelievers; put up with them as long as you can. (Irving,

p.591)

Therefore grant a delay to the unbelievers Give respite to them gently (for

a while) (Yusuf Ali, p. 591)

³ÇM /j±{»ª‾ ²k½j MîB9« B½ jo�« pA ©îA k¼�@FU joMnB� h±% ºBµ³ª]oU pA ð½ _¼µ nj
° n±d« ¥ñ{ ºA³ª]oU EkL« ¬BMp 3T« »TiBw°n ºBµ²jAj ³M ³]±U BM ¬Bª]oT« kwn»« oL‾

/k‾A²jAj ³ÄAnA »TiB®{B®í« ºBµkeA° oM º±d‾ ¥«A±î RAo¼YFU pA n°kM
36 �½C ,¬±®«Æ« ¶n±w nj »§BíU Be¶j±«o% ¬Co� nj ¥«Bî nAoñU �‾±ª‾ Ç ¥«Bî nAoñU /2Ç2
3½A nj ,3½A oM ¬°q%A /SwA ²k{nAoñU k¼�@FU S´] ³M <RB´¼µ> ºA³�§BL« ²rA° ¬C nj ³� SwA
³M An 3hw»
BLUnA S¼í�±« oM ©�@Be �½Ao{ ,SwAk¼�@FU nB�°pBw »î±‾ ³� kíÔM pA ¤°kî ³½C
³ÇM uPw ,©¼®� SØÇ�j ¬C »wnB% ¬Ajo£oM ° ³½C ³M Svh‾ /SwA ²jo� ¥½kLU MîB9« k¼�@FU
B ÒªÇ ß§ ÒRB Ò́ Ö¼Ç Òµ ÒRB Ò́ Ö¼Ç Òµ> :k½B«o%»« »§BíU ºAki /©½pAjoPM ¬C »wnoM ° »v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU

/(j±{»« ²jAj ²kî° Bª{ ³M ³`‾C SwA k¼íM nB¼vM ,SwA k¼íM) < Ò¬° Ôk Òî±ÔU
Begone, begone, with that which ye are promised! (Pickthall, p. 331)

Away, off with whatever you are threateningwith! (Irving, p. 344)

Far,very far is that which ye are promised! (Yusuf Ali, p. 344)



»e° ¬Bª]oU 34Ê
»TiB®z‾BÇMp ¥Ç½¿j ³ÇM »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp nj MîB9Ç« k¼Ç�@FU tBñí‾A ³� jo� ¬BîlA k½BM
»�n°BÇQ nj RBd¼S±U �ÄAnA BM j°n»« nBLT‾A ©]oT« pA °n 3½A pA /kwn»« oL‾ ³M 3ñª«o¼d
BÇM jo�Ç« k¼Ç�@FU tBñí‾A BØ«A /k®� ²B£@C EkL« ¬BMp 3T« nj ºA³§±.« 3¼®a j±]° pA An K
Bh«
j±Ç]° ¥Ç¼§j ³ÇM /SwA o½mQ¬BÇñ«A »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp nj j±]±Ç« ºBµnB�°pBÇÇw pA ²jB�TÇÇwA
S§±´w ³M ¨À�S%BM ³M ³]±U BM¬C ¬Ajo£oM »v¼¦¢‾A ¬BMp nj jo�« k¼�@FU �±®T« ºBµnB�°pBw

/j±{»« ¨B\‾A
²k®®Ç� k½kÇzU k¼� ° nAoñU nB�°pBw pA ²jB�TwA BM »¦î Mw±½ &AkLî ¬Ajo£oM nj k¼�@FU
3½pBÇdC ²B¢½BÇ] nj <away> »ÇÄAk‾ ¶rA° 3TvMnB� ³M BM ¡®½°o½A /SwA ²k{ ¨B\‾A »Twnj³M
»‾Ajo£oM begone�‾AoîB{ ¶rA° nAoñU pA ²jB�TwA BM ¤BTñ¼Q /SwA ²jo� ¬B¼M »î±‾ ³M An k¼�@FU

/SwA ²jAj ³ÄAnA jo�« k¼�@FU BM ²Aoªµ
BÇM k½BÇM j±{ ³T%o£ MGî ¥~T« �±%o« o¼ªS oM oµBW ©wA ³`‾B®a Ç o¼ªa nAoñU /2-3
/S%B½ 35�½C ,²o.M ¶n±w nj ¬A±U»« An k¼�@FU �±‾ 3½A �‾±ª‾ /j±{ k¼�@FU (Ak])¥~�®« o¼ªS
BM !¨jC ºA> :©½j±«o% [²B¢‾C] °)</// Ò¹ÒØ®Ò\Ö§A ÒðÔ] Ö° Òp Ò° ÒS‾ÒE Ö!Ôñ ÖwA Ô̈ ÒjC BÒ½ BÒ®Ö¦Ô� Ò°> :k½B«o%»« »§BíUBe

(///k¼®½q£ S‾±ñw ïBM 3½A nj Rovªµ
k�Æ« < ÒS‾ÒE> o¼ªS BM ²Aoªµ ° ²k{MGî < Òk@> ¥~T« o¼ªS oM < ÔZ Ö° Òp> oµBW ©wA B\®½A nj
¤B.TÇ‾A ³Ç� SwA (»MoÇî) »Ç‾CoÇ� ¬BÇMp ¶sÇ½° ºB´T¼%oÇW pA k¼�@FU nB�°pBw 3½A /SwA ²k{

:k¼®� ³]±U ³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM ³M /Sv¼‾ o½mQ ¬Bñ«A »v¼¦¢‾A ¬BMp ³M ¬C »®T«¬°nj
And We said, O Adam! Dwell thou and thy wife Garden,... (Pickthall, p. 9)

We said: "Adam, settle down in the Garden, both you and your wife
(Irving, p. 6)

And we said: O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden...(Yusuf Ali,p. 6)

»Moî ¬BMp nj k¼�@FU ºBµnB�°pBw pA »ñ½ o¼ªS nAoñU ,k{boG« oTz¼Q ³� ºn±
 ¬Bªµ
S¼í�±Ç« ³ÇM ³]±ÇU ¬°kÇM »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp nj o¼ªS nAoñU Rn±æ ³M ¬C ¬Ajo£oM ³� SwA
S�æ ° ( you/thou) »¦îB% o¼ªS joMnB� ,3½AoMB®M /k®�»ª‾ k¼�@FU oM S§¿j ,3hw »
BLUnA

/Sv¼‾ k¼�@FU �‾Bz‾ ¬A±®î _¼µ ³M »v¼¦¢‾A ¬BMp �¦ª] ð½ nj (thy/ your)»ñ¦«
¬A±®î ³M /j±{»« ³T%o£ nB� ³M k¼�@FU :kµ ³M ¬Co� ¬BMp nj ZA° nAoñU - ZA° nAoñU 2-4



Ê 35 ©½o�¬Co� »v¼¦¢‾A �ª]oU nj <k¼�@FU> �§±�« »wnoM
BÒØ« ÒE Ò°> :k½B«o%»« ³� SwA 1å8 �½C ,<j±µ> ��nBL« ¶n±w <»ß�Ò%> ¶rA° nj . : . ZA° nAoñU ¤BX«
Sz´M nj SwBQoM 3¼«p °¬BªwC BU BµShLñ¼‾ BØ«A °)<///B Ò́ ¼ ß% Ò3½ ßkß§B Òi ß¹ÒØ® Ò\Ö§A »ß�Ò% ÖA° Ôkßí Ôw Ò3½ ßmÒØ§A
An »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp ³ÇM ¤B.T‾A S¼¦MB� ° SwA ¬Co� ¶s½° nB�°pBw 3½A (///k‾B« k®µA±i k½°B]
³]±ÇU k¼�@FU nB�°pBw »®½o%CpBM nj ¬Bª]oT« »½B‾A±U ¨kî ° ³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM ³M /jnAk‾

:k¼®�@
And as for those who will be glad (that day) they will be in Garden,

abiding there so long... (Pickthall, p. 16)

Those who have found happiness will be in the Garden, living there so
long ... (Irving, p. 223)

And those who are blessed shall be in the Garden they will dwell therein
so long... (Yusuf Ali, p. 233)

nB�°pBÇw <»ßXÇÒ2> k�ÆÇ« ¶rA° ºAoÇM »§jBí« ¬A±®î ³M therein ° there ¬B£rA° pA ²jB�TwA
/j±{»ª‾ ²joª{ k¼�@FU tBñí‾A S´] nj »LwB®«

pA ©½o� ¬Co� nj /SwA¨À� nj (Ø¿A)B®XTwA ¶rA° nAoñU ,k¼�@FU o¢½j ¶±¼{ Ç B®XTwA nAoñU 2-5
¶n±Çw nj ¬A±U»Ç« An B®XTÇwA nAoñU �‾±ª‾ /SwA ²k{ ²jB�TwA y¼MBª� ºk¼�@FU nB�°pBw 3½A
B Ò« Ô©Ò¦ÖíÒ½ Ò° Ò±Ôµ ÒØ¿ßA BÒ́ ÔªÒ¦ÖíÒ½ Ò¿ ßKÖ¼ÒhÖ§A ÔcßUBÒX Ò« Ô² Òk® ßî Ò°> :k½B«o%»« B¦G« njB� /S%B½ 59 �½C ,<¨Bí‾A> ��½o{
»ß2 ÒØ¿ßA àußMBÒ½ Ò¿ Ò° àKÖH Òn Ò¿ Ò° ßç ÖnÒF§A ßRBÒªÔ¦Ôm »ß2 à³ÒØLÒe Ò¿ Ò° BÒ́ ÔªÒ¦ÖíÒ½ ÒØ¿ßA à³Ò� Òn Ò° !ß« ÔoÔ> ÖvÒU B Ò« Ò° ßoÖdÒLÖ§A Ò° ßØoÒLÖ§A »ß2
° ;jnAk‾ ©¦î B´‾C ³Mu�_¼µ °A q] °SwAk‾°Aki jq‾ B´®U K¼d©§BîºBµk¼¦� °)< à!¼ßL ÔØ« àJBÒT ß9@
o¢« ,kT%A»ª‾ Sinj pA »£oM _¼µ ;jnAj ©¦îSwAj±]±« B½nj °»ñzi nj ³`‾C ³M k‾°Aki
pA k‾°Aki ³ñ‾C o¢« jo¼£»ª‾ nAo� 3¼«p ¬B´‾ nj ºnmM _¼µ ° jnAj �À
A ¬C pA k‾°Aki ³ñ‾C
¬C o�@l ³� Sv¼‾ .»î±S±« ° h±¦h« _¼µ . ,ºoU °ðzi _¼µ °SwA oLiBM ¬C»¢‾±¢a

/(k{BM ²k«B¼‾ »´§A B½B.e o¢®{°n JBT� nj
:k¼®� SØ�j ³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM nj ¬±®�@A

And with Him are the keys of the Invisible. None but He knoweth them.

And He knoweth what is in the land and the sea. Not a leaf falleth but He

knoweth it, not a grain amid the darkness of the earth, naught of wet or dry

but (it is noted) in a clear Record. (Pickthall, p. 124)
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He holds the keys to the Unseen; only He knows them! He knows

whatever exists on land and at sea; no leaf drops down unless He knows it,

nor any seed {lies} in the darkness of the earth, nor any tender {shoot} not

any withered {stalk} unless it is {written down} in a clear Book.(Irving, p.

134)

With Him are the keys of the Unseen, the treasures that none knoweth

but he. He knoweth whatever there is on the earth and in the sea, not a leaf

doth fall but with His knowledge; ther is not a grain in the darkness (or

depths) of the earth, nor anything fresh or dry(green or withered), but is

(inscribed) in a Record Clear (to those who can read). (Yusuf Ali, p. 134)

but/unlessB®XTÇwA ¬BÇ£rA° nAoÇñU ©Çdn »¦î »v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU nj }hz« n±
 ³M
»v¼¦¢‾A ¬BMp »½B®í« Çº±d‾ ²B¢Twj ;SwA3{°n ÓÀ«B� ¬C¥¼§j /jn±i»ª‾ ©za³Mºk¼�@FU
c¼S±U ,j±]±« nBñµAn B´®U /jnAk‾ An »½B´¼£s½° 3¼®a BM k¼�@FU �±‾ 3½A ¬k‾BMBUpBM S¼%oW

/SwA»�n°BQ nj K¦G«
3½A /SwA 3¼z¼Q ºB®í« Ø¥� B½ yhM nAoñU ,»½B®í« nAoñU pA n±L®« Ç »½B®í« nAoñU 2-6
MGî°ºk¼�@FU B¦G«¤±í�« ,ºk¼�@FU ¤Be³¦ª]pA »‾±£@B‾±£ ºB´L§B� °¤Bñ{Anj nAoñU �±‾
¬joÇ� k�ÆÇ« SwA SØ¼ªÇµA q½BÇe ºk¼9@FU ¤Be nj ³`‾C /jo¼£»« nAo� ²jB�TwA jn±« :jAoT«
Òðß§ Òl> :k½B«o%»« 2 �½C ,<²o.M> ��nBL« ¶n±w nj ¬BdLw k‾°Aki /SwA 3¼z¼Q �¦ª] ¬±ª9«
° Øð{ _¼Çµ ¬C (S¼‾BØ.Çe) nj ³Ç� (k¼\Ç«) JBTÇ� 3Ç½A) < Ò3¼ ß.ÒØT Ôª Ö¦ ßØ§ º ÓkÔµ ß³¼ß% ÒKÖ½ Òn Ò¿ ÔJBÒTßñÖ§A

:(SwA¬AnB�q¼µoQ ºBª®µAn ,jnAk‾ j±]° ºk½joU
Òðß§ Òl> »®íÇ½ 3¼z¼ÇQ ¶nA°³¦ªÇ] ¬±ª9Ç« < ß³¼Ç ß% ÒKÖ½ Òn Ò¿> ¶nA°³¦ªÇ] ³� k¼®�»« ³LeÀ«
k¼Ç�@FU nB�°pBÇw ° ³Ç½C 3Ç½A »v¼¦Ç¢‾A ¬Ajo£oM ³M ¤Be /kµj»« nAo� k¼�@FU jn±« An < ÔJBÒTßñÖ§A

:k¼®� ³]±U ¬Bª]oT«
This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who

ward off (evil). (Pickthall, p. 6)

This is the Book which contains no doubt; it means guidance for those

who do their duty, (Irving, p. 2)

This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear

Allah; (Yusuf Ali, p. 2)
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nj k¼�@FU ,SwAZnBi ¤B.«3½A �¦æ±e pA ¬Cc¼S±U ³�»‾B£rA° ¤jBíU ¨kî pA oL‾ :oæ
B\®Ç½A nj /jnAj ºoU³TÇv]oÇM j±ª‾ ¡®½°o½A ° ¤BTñ¼Q SLv‾ ³M »¦îMw±½ &AkLî �ª]oU

/SwA ²k{B.d« ¬B£rA° jk« ³M k¼�@FU nB�°pBw
(nk~« ÓÀX«)»‾BMp keA° ð½³� jo½mQ»« Rn±æ ºA³‾±£ ³M 1¦s« ¤±íX«B½o
 pA k¼�@FU
° < Ö©ÔñÔM ßØo Ò. ÔU> ²rA°²°o£ ° ²nA°³¦ª] ³M /kµj»« nAo� k¼�@FU jn±« »î±‾ ³M An 3¼z¼Q ºB®í« ©µ
©Ô9@ÔjBÒ§ Ö°ÒE BÒ§ Ò° Ö©ÔñÔ§A Ò± Ö«ÒE B Ò« Ò°> :k½B«o%»« »§BíUBe/k¼®� S�j 37�½C ,<FLw> ��½o{ ¶n±w nj <»Ò�Ö§ Ôp>
³M Bª{JØo.U �¦¼w° ¨jo« Bª{ j¿°A ° ¤B«)<///BÓdß§B Òæ Ò¥ ßªÒî Ò° Ò! Ò«C Ö! Ò« BÒØ§ßA »ÒXÖ§ Ôp BÒ‾ Òk® ßî Ö©ÔñÔM ßØoÒ>ÔU »ßTÒØ§BßM¤BªÇîA ° k®{BÇM ¬BªÇ½A ¥ÇµA ³Ç� »‾Bv� BØ«A Sv¼‾ Bª{ S¦¼9% ¥¼§j B½ ° [¤BíT« k‾°Aki] B«

/( [k‾nAjn±i oM JØo.U pB¼T«A pA ] k®{BM ³T{Aj ³Tv½B{
And it is not your wealth nor your children that will bring you near unto

Us, but he who believeth and doth good (he drawth near) (Pickthall, p. 424)

It is not your wealth nor your children that will bring you close to Us in

patronage; only someone who believes and acts honorably (will do so) (Irving,

p. 432)

It is not your wealth nor your sons, that will bring you nearer to Us in

degree; but only those who believe and work righteousness... (Yusuf Ali,

p. 432)

An k¼Ç�@FU y.‾ < Ö©ÔñÔM ßØo Ò. ÔU> ¶nA°³¦ª] ºB®í«©µ ° nk~« ¬A±®î ³M <»Ò�Ö§ Ôp> ¶rA° ,³½C 3½A nj
/j±{»ª‾ ²k½j ³ª]oU 3T« nj ºk¼�@FU »§° ,²jn°C JÀ� °j 3¼M An nAoñU ¤BTñ¼Q /k®�»« B�½A
²jAj¤B.T‾A »î±‾ ³M An B®í«JÀ� °j3¼M ».½k~U ¶nA°³¦ª]° only¶rA° pA ²jB�TwA BM¡®½°o½A
¬BL
Bh« ³M only ° but ¶rA° °j ºo¼£nB� ³M BM An k¼�@FU ºA³‾±£ ³M »¦î Mw±½ &AkLî /SwA
your pA ²jB�TwA ³T%o£ nB� ³M »¦îMw±½ &AkLî ³� »´]±U K§B] �Tñ‾ ;SwA ²jAj ³ÄAnA j±i
xoÇ¢‾ oÇM »®TL« S{AjoM 3½A /SwA (Bª{ ¬Ak‾po%) <©Ô�@ ÔjBÒ§ Ö° ÒE> ºAoM »§jBí« ¬A±®î ³M sons

³� jnAj ¬BTvMoî ¶o½q] ³L{ »¦½BL� �í«B] ºBµn°BM nj ³z½n ³� Sw°A ¬BMp »TiB®{³í«B]
/k®Tv‾Aj»« RBµBL« ° oh% �½B« An n±�@l j¿°A

MGÇî pA n±L®Ç« ° SwA Sz£pBÇM ° yioÇa ¨±´�Ç« ³ÇM MGî :OjAoT« tsî 2-7-1
3½A �‾±ª‾ /SwAk¼�@FU ºnAo�oM :kµ BM 3¼z¼Q :jAoT« ³M ²rA°²°o£ B½ ²rA° Sz£pBM ,:jAoT«
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»§BíÇU ºAkÇi /joÇ� ²kµBÇz« 86 �Ç½C <Mw±Ç½> ��nBL« ¶n±w nj ¬A±U»« An k¼�@FU nB�°pBw
jq‾ B´®U j±i ©d° jnj pA 3« :S�£J±.í½)</// ß³Ø¦§A »Ò§ ßA»ß‾ Öq Ôe Ò°»ßØXÒM ±Ôñ Ö{ ÒE B ÒªÒØ‾ ßA Ò¤BÒ�> :k½B«o%»«

(///; öM»« ²±ñ{ k‾°Aki
He said: I expose my distress and anguish only unto Allah... (Pickthall p.

227)

He said: I complain only to God about my sorrow and my sadness through

God... (Irving, p. 245)

He said: I only complain of my distraction and anguish to Allah... (Yusuf

Ali p. 245)

BÇM ¬Ajo£oÇM ³Çw oµ nj k¼�@FU ,»‾B£rA° ¤jBíU jB\½A nj j±]±« ºB´¼TwB� pA oL‾ :oæ
° ¤BTñ¼ÇQ ,KUAoÇ« ºB´T®Ç« /SwA ²k¼{±Q ¥ªî �«B] only ºk¼�@FU k¼� nB�°pBw pA ²jB�TwA
¶rA° oÇM An k¼Ç�@FU »¦î Mw±½ &AkLî ³� »§Be nj ,k‾A³T{Aj k¼�@FU Allah /GodoM ¡®½°o½A
»½B®í« :AkµA ³M nBT�£@²nBQ nj k¼� S�oe ,SwA»´½kM /SwA ²jAj nAo� (²±ñ{) complain

RB\‾ »«À� RB«B´MA ° ³µAo¼M nj ¬jBT%A pA An B« ,©´« 3½A ³M ³]±U /j±{»« ¨B\‾A »‾±£@B‾±£@
/kµj»«

° ¨BÇî jn±Ç« °j K¼�oU ° <°> MGî :oe pA ²jB�TwA BM MGî o¢½j �±‾ :k½o\U 2-7-2
³‾ <°> MGî:oe pA ²jB�TwA BM jn±« °j K¼�oU k®½Ao% ß¤±~d« 3½A /j±{»« ¥æBe |Bi
/SwA |BÇi jn±« xpnA oM ¬jAj »µB£@C y®Ô� 3½A pA :kµ ° SwA o¢½j MGî:oe oµ
»§BíÇU ºAkÇi /joÇ� ³LeÀÇ« 162 �Ç½C ,<¨BíÇ‾A> ��½oÇ{ ¶n±Çw nj ¬A±U»« An k½o\U �‾±ª‾
pBª‾> :±¢M [!oL«B¼Q ºA]) < Ò3¼ ßªÒ§B ÒíÖ§A ßØJ Òn ß³Ø¦ß§ »ßUB ÒªÒ« Ò° ÒºBÒ¼ ÖdÒ« Ò°»ßñ ÔvÔ‾ Ò°»ßUÒÀ Òæ ÒØ¬ ßA Ö¥Ô�> :k½B«o%»«
³Ç½C 3Ç½A nj (SwBµ¬B´Ç] nB£k½oÇ%C &A ºAoÇM ³ªµ 3« òo« ° 3« »£k‾p ,3« RjBLî ,3«
pA ³ªÇ]oU nj ¬C joMnB� ° »½B®í« S%AoW 3½A ³M ³]±U /SwA ©îA <ð ÔvÔ‾> ° }iA <RÒÀ Òæ>
3½A ³M ke ³a BU ¬Bª]oT« »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM nj ©¼®¼LM ¤Be /SwA nAjn±ioM ºA²s½° SØ¼ªµA

/k‾A²jo� Ak¼Q »¦ªî ¨AqT§A ° ³]±U ³Tñ‾
Say: Lo! My worship and my sacrifice and living and my dying are for

Allah, Lord of the worlds. (Pickthall, p. 139)
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SAY: "My prayer and my devotion, my living and my dying,(all) belong to

God, Lord of the Universe; (Irving, p. 150)

Say: Truly, my prayer and my service of sacrifice, my life and my death, are

(all) for Allah, the Cherisher of the worlds. (Yusuf Ali , p. 150)

nj j±]±« »½B®í« ° º±d‾ ºBµBGi pA ºAk] ,|Bijn±« 3½A oM �.% ©¼µA±hM ³`‾B®a
ºB´¼£sÇ½° ¬±Ç«Ao¼Q »½B®í« SØ¼%B�{ jB\½A nj ¤BTñ¼Q ³� ©¼MB½»«nj ,©½±{ B¼�j ,Bµ³ª]oU
²jn°B¼Ç‾ ¥ªÇî ³ÇM »´]±U ¥MB� y{±� ðvÔ‾ ° RÀæ »®í½ :±Gí« ¶rA° °j ©îA ° }iA
»¦î Mw±½ &AkLî /j±{»« ²kµBz« ¡®½°o½A �ª]oU nj »î±‾ ³M »½B®í« �¦i3¼ªµ /SwA
<ðv‾>»§° ,²jAj¤B.T‾A ¬BL
Bh« ³M Truly k¼� ºo¼£nB� ³M BM An k¼�@FU »î±‾ ³M ,³½C ¬Ajo£oM nj
�½Ao{ ³M ³]±U ¬°kM ³ª]oU �±‾ 3½A ,»Ø¦� n±
 ³M /SwA ²jo� j°kd« ¬jo� »‾BMo� ³M�.% An
RAoL‾ ¶k®®�3¼«FU q¼‾ ° jAo« ºB®í« ¶k®µj ¤B.T‾A ° ²k{ ¨B\‾A 3hwk®½Ao% oM ©�@Be ¥«A±î °

/Sv¼‾ EkL« ¬BMp ©¦ñT«
/SwA :±æ±Ç« �Çz½n pA S�æ ºo¼£nB� ³M ,k¼�@FU o¢½j ºBµnB�°pBw pA Ç tæ° 2-8
Ö© Ố Ô¦ ßi ÖkÇ Ô‾ Ò°///> :k½B«o%»« ³� SwA <¾Bv‾> ��nBL« ¶n±w pA 57 �½C »‾B½BQ yhM ¬C pnBM ³‾±ª‾
S�æ joMnB� /(jAj©¼µA±i ²B®Q ð®i ° SMBY »½Bµ³½Bw o½p nj An ¬B¢ªµ ° ///) <ÓÀ¼ß¦ ÒW ÓØÀÇ ßW
°j 3Ç½A ¤B.TÇ‾A SwA »´½kÇM /k®�»« ¬B¼M An Mæ° nj ³�§BL« »î±‾ ,k¼�@FU oM ²°Àî <ÓÀ¼ß¦ ÒW>
/kwn»« oL‾ ³M ¥ªTd« o¼d ÓBL½o.U »v¼¦¢‾A ° »wnB% ºB´‾BMp nj ²s½° ³M ³ª]oU nj »£s½°
K¦] ³½C pA yhM 3½A »v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU ³M An Bª{ ³]±U ,»wnB% ¬Ajo£oM �LeÀ« 3ªS

/©½Bª‾»«
... and We shall make them enter plenteous shade. (Pickthall, p. 82)

... and We will show them into shady nooks. (Irving, p. 87)

... we shall admit them to shades, cool and ever deepening. (Yusuf

p.87)Ali,

/kÇ‾AMÇæ° nj ³�§BLÇ« ° k¼Ç�@FU ³‾±£oÇµ k�BÇ% Bµ³ªÇ]oÇU ,S%n»Ç« nBLT‾A ³� ³‾±£ ¬C
»{BÇ‾ S¦Çî 3Ç½A pA k~.Ç« ¬BMp ³M (³�§BL« ° k¼�@FU) »£s½° °j 3½A ¤B.T‾A ¬j±M ¥ªTd«o¼d
³M ÓB%B9« /k‾AR°B�T« k~.« ° EkL« ¬BMp °j »½B®í« Ç º±d‾ ºBµ²B¢Twj S¼%oW ³� j±{»«
° SØ¼h®w »½BQ°nA ° k®µ ºB´‾BMp ºBµnB�°pBw BM »«Bw ºB´‾BMp »dÀM ºBµnB�°pBw ³ñ®½A
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nB�°pBw pA ²jB�TwA ¥9í« 3½A ¥e ºAoM »¦ªî ° ».G®« nBñµAn /k‾nAk‾ ð½ ³M ð½ S.MBG«
° EkL« ¬BMp °j 3hw oM ©�@Be S¼í�±« °�½Ao{ S½Bîn BM »v¼¦¢‾A ¬BMp nj :nBíT« ºk¼�@FU

/SwA k~.«
ºA²rA°²°o£ B½ ²rA° ºB®M oM y½Aq%A ,»Moî ¬BMp nj k¼�@FU o¢½j �‾±£ Ç »X®i y½Aq2A 2-9
�±Ç‾ oÇµ ,SwA »´½kÇM /j±z‾ �BL®TwA ºk½k] ¥.Tv« ºB®í« ¬C pA k®½Ao% 3½A »
 ³� SwA
semantic) »½B®íÇ« ¶p±Çe nj »ÇUAo¼¼�U ³M S½B´‾ nj ºnBTiBw B½ »‾B£rA° yµB� B½ y½Aq%A

/k{ kµA±i o\®« (domain

�½C ,Mw±½)³‾±ª‾ ð½ o�@l ³M »§° ,j±{»« ²k½j n±%° ³M ¬Co� nj k¼�@FU �±‾ 3½A joMnB�@
[ºp°n ])</// ÒðÒ§ ÒSÖ¼Òµ ÖSÒ§BÒ� Ò° ÒJA Ò±ÖM ÒF§A ßSÒ.ÒØ¦ Òd Ò° ///> :k½B«o%»« »§BíU Be /j±{»« ²k®vM (23
RAjo#« JBT� nj »‾B´�æA KdAn (/// /<¨A²jB«C ±U ºAoM 3« 3�JBT{> :S�£ ° jo� ¥�� An Bµnj
S§¿j ¬A±®î ³M An < ÒBÚ¦Òd>³ñ®½A ³M ÓB%B9« ,SwA ³Tv‾Aj B®í« ð½³M An < ÒBÚ¦Òd>° < ÒBÒ¦Òd>¬Co%§A OB#§A
©¼®¼LM ¤Be /SwA ²jAjc¼S±U ¥îB% nj oX¼ñU 3¼®`ªµ ° (¬jo� ¥��)¥í%ºnA±TwA oM 3T{Aj

:SwA ²k{uñí®« ³‾±¢a »v¼¦¢‾A ºB´‾Ajo£oM nj k¼�@FU nB�°pBw
...She bolted the doors and said: Come! (Pickthall, p. 220)

...she bolted the doors and said: "Come here, you!" (Irving, p. 238)

...and she fastened the doors, and said: "Now come."(Yusuf Ali, p. 238)

jnA° (Bµnj �ªµ 3TvM ©ñd«)< ÒJA Ò±ÖM ÒF§A ßSÒ.ÒØ¦ Òd> ¶nA°³¦ª] oM ³�ºk¼�@FU ,j±{»« ³LeÀ«
»wnB% ¬Ajo£oM nj ¥ñz« 3½A ßj±ª‾ /j±{»ª‾ ²k½j»v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU pA ð½_¼µ nj ²k«C
»½B®í« R°B�U S%B½nj pA ¬Bª]oT« S¦�d o«A 3½AS¦îkwn»« oL‾ ³M /jn±i»« ©za³M q¼‾

/k{BM ºk¼�@FU S§¿j ° < ÒBÚ¦Òd> ° < ÒBÒ¦Òd>3¼M
/SwA ¥íÇ% pA uQ nk~« ºo¼£nB� ³M ,k¼�@FU o¢½j �±‾ Ç ¥í2 pA uQ nk~« joMnB9 2-1å
kÇ‾°AkÇi /joÇ� ²kµBÇz« 282 �Ç½C ,<²o.M> ��nBL« ¶n±w nj ¬A±U»« An k¼�@FU ³‾±£ 3½A �‾±ª‾
³� »‾Bv� ºA)< Ô²±ÔL ÔT Ö�@B Ò% »ÓØª ÒvÔØ« à¥ Ò]ÒE»Ò§ ßA à3Ö½ ÒkßM ©ÔT® Ò½A ÒkÒU A Òl ßA ÖA±Ô® Ò«C Ò3½ ßmÒØ§A B Ò́ ÔØ½ ÒE BÒ½> :k½B«o%»« ¬Bªen
³Ç½C 3½A nj (///k¼v½±®M An ¬C k¼µj»« o¢½kñ½ ³M ºnAjR Øk« ¨A° ³�»«B¢®µ !k½A²jn°C ¬Bª½A
< à3Ö½ ÒkßM> nk~« ,³\¼T‾ nj /k‾A³z½n ð½ pA l±iF« °j oµ ° SwA nk~« < à3Ö½ Òj> ° ¥í% <©ÔT® Ò½A ÒkÒU>
±d‾ ³M (³�§BL« °k¼�@FU)»½B®í« Çº±d‾ jo�nB� ³½C ¬Ajo£oM nj j°n»« nBLT‾A /SwA ²k{k�Æ«

/j±{ uñí®« k~.« ¬BMp nj »9T.«
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O ye who believe! When ye contract a debt for a fixed term, record it in

writing... (Pickthall, p. 46)

You who believe, whenever you contract a debt for a stated period, write it
down... ( Irving, p. 48)

O ye who believe! when ye deal with each other, in transactions involving
future obligations in a fixed period of time, reduce them to writing. (Yusuf
Ali, p. 48)

³ÇM k½BÇ{ ³�§BL« j±L‾ /³�§BL« ³‾ j±{»« ²k½j ºk¼�@FU ³‾ j±]±« ºBµ³ª]oU nj ³‾B�wFT«
pA ²jB�TÇwA nBLTÇ‾A ¬BªÇ]oTÇ« pA »§° ,k{BÇM k~.Ç« ° EkL« ºB´‾BMp ºB´T¼%oW R°B�U S¦î

/j°n»« ³¦ª] k¼�@FU S´] nj :nBíT« ºnB�°pBw
¬BÇMp nj /SwA ©Çv� joMnBÇ� ,k¼�@FU ºBµnB�°pBw 3½oU¤°AkT« pA »ñ½ :©v� BM k¼9@FU /3
²rA° 3½pBdC ²B¢½B] nj . J. ° . R .,.° . o¼L‾ »½B´]A° pA ²jB�TwA BM ¬A±U»« An ©v� ,»Moî
©¼{BM ³T{Aj ³]±U /j±ª‾ ²jB�TwA . ° . ZA°pA ¥L� . ¿ .krA° pA oTz¼M ³�§BL« ºAoM ° ;jo� B.d«
».¦U »�‾ ºB®í« ³M An ¬C k½BL‾ ¬A±®î _¼µ ³M ° jnAj R°B�U <³¼%B‾ º¿> BMS%BM 3½A nj <¿> ³�@
Ò»ÒØTÇ Òe Ò¬±Ô® ß« ÖÆÇ Ô½ Ò¿ ÒðßØM Òn Ò° ÒÀÇ Ò%> :k½B«o%»« ³� k¼®� SØ�j 65 �½C ,<¾Bv‾> ��½o{ ¶n±w nj /jo�@
R±LÇY ³M B´‾C ¬Bª½A ³� RnB£jn°oQ Ç nB£k½o%C ³M k®£±w !³‾) </// Ö© Ố Ò® Ö¼ ÒM Òo Ò\ Ò{ B Òª¼ß% Òk± Ôª ßØñ Òd Ô½
³½C »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM nj (///k®®� ¤±L� ºn°Aj ³M An ±U j±i RB%ÀTiA nj ³ñ®½A o¢« kwn»ª‾

:k¼®� S�j
But nay, by thy Lord, they will not believe (in Truth) until they make thee

judge of what is in dispute between them... (Pickthall, p. 83)

Yet by your Lord, they will never believe until they name you to judge
concerning what they are quarreling over among themselves;... (Irving, p. 88)

But no by thy Lord, they can have no (real) faith until they make thee
judge in all disputes between them... (Yusuf Ali, p. 88)

3Çñ¼§ /SwA ³T%oÇ£ Rn±æ »�‾ RÀª] ²Aoªµ ³M j±]±« ºBµ³ª]oU nj ©v� tBñí‾A
�¦Çi ³M o\®« ³� SwA ²jAjh±w »T´] ³M An ¬Bª]oT« xÀU <¿> ¶rA° pA JA±æB‾ S%B½nj
pA ,²k«C ©v� <°> pA ¥L� oTz¼M ��§BL« :kµ ³M ³� ºA²k½Ap <¿> kwn»« oL‾ ³M /SwA ²k{ B®í«
¡‾n ³ª]oU nj k¼�@FU S§Be ,°n 3½A pA /²k{ ³T%o£ (³¼%B‾ °A°)»�‾ ºB®í« ³M ¬Bª]oT« K‾B]
ºBµ³ªÇ]oÇU ,SwnjBÇ‾ ».¦ÇU po
 3½A ¥~eB« /SwA ²joPw »�‾ ³M An k¼�@FU ºB] ° ³TiBM
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/SwA».G®«o¼d ° SwnjB‾

oM S§¿j ,k{BM oiÆ« ³� ºq¼a oµ 3T{Aj ¨k.« »Moî ¬BMp nj Ç ¥«Bî oM ¤±ªí« ¨ Øk>U /4
³TÇ{Aj ³]±U /k®‾Aj»« o~e oM ¤Aj An ¤±ªí« 3T{Aj ¨k.« ¬B¼M ¥µA ,»T´] pA /k®�»« k¼�@FU
��nBL« ¶n±w 143 �½C 3½pBdC yhM /k{BM Bµ³½C é\w o
Bi ³M k½BL‾ ¤±ªí« ¨ Øk.U ³� ©¼{BM
Ó³Ç ÒØ« ÔE Ö©Ô�@B Ò®Ö¦ Òí Ò] Òðß§ ÒmÒ�@ Ò°> :k½B«o%»« »§BíU Be /SwA k¼�@FU nB�°pBw 3½A 3{°n �‾±ª‾ <²o.M>
¬B‾Bª¦v« . Bª{³‾±£ 3½kM °)<A Ók¼ ß́ Ò{ Ö©ÔñÖ¼ Ò¦ Òî Ô¤± Ôw ÒØo§A Ò¬±ÔñÒ½ Ò° ßtBÒØ®§A »Ò¦ Òî ¾A Òk Ò́ Ô{ ÖA±Ô‾± Ôñ ÒT ßØ§ BÓG Òw Ò°
° k¼{BÇM ¨jo« ¤BªîA oM oWB‾ ° ²A±£ Bª{ ³� ©½j±«o% n Øo.« ²±wA ° ¤kTí« ,°n ³‾B¼« SØ«A An .
nj ° ²kÇ{ oiÆ« ¤°A RjB´{ nj ³¦æ S´] 3½A pA /(k{BM Bª{ ¤BªîA oM oWB‾ ° ²A±£ oL«B¼Q
³M ¬B‾C 3T{Aj |B~TiA RBLYA ¨°j nj ° SwB´‾C RjB´{ RBLYA n±L®« ¤°A nj /¨k.« »«°j
3Ç½A tBñíÇ‾A »v¼¦Ç¢‾A ¬BÇMp nj j±]±« ºB´T¼%oW ³M ³]±U BM /B´‾C oM (|)oL«B¼Q RjB´{
»�n°BÇQ nj p̈¿ RBd¼S±U ¬B¼M BM ©]oT« /SwA 3ñª«o¼d ÓBL½o.U »½B9% 3¼®a BM nB�°pBw
¬Ajo£oÇM ³ÇM /jpBÇw ²BÇ£@C »dÀÇM S%AoÇW 3¼®Ça j±]° pA An k~.« ¬BMp ¬BL
Bh« k‾A±U»«

:k¼®� ³]±U ³½C »v¼¦¢‾A
Thus We have appointed you a middle nation, that ye may be witnesses

against mankind, and that the messenger may be a witness against you.

(Pickthall, p. 23)

Thus We have set you up as a moderate nation so you may act as

witnesses for mankind, even as the Messenger is a witness for you. (Irving,

p.22)

Thus have We made of you an Ummat justly balanced. That ye might be

witnesses over the nations; and the Messenger a witness over yourselves;

(Yusuf Ali, p. 22)

pA EkL« ¬BMp nj ³�³‾±£ ¬Ck¼�@FU ,³½C»v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM nj ,S%n»« nBLT‾A ³�ºn±
 ¬Bªµ
3{°n ÓÀ«B� o«A 3½A S¦î /SwA ²kz‾ uñí®« ,³T%o£ Rn±æ ¥«Bî oM ¤±ªí« ¨k.U B½o

(B´‾BMp »v¼¦¢‾A)¬BL
Bh« ³M An k¼�@FU ¨±´�« »v¼¦¢‾A ¬BMp nj ºnB�°pBw 3¼®a joMnB� /SwA
ºnAjB%° /jnAk‾ »v¼¦¢‾A ¬BMp BM »TØ¼h®w _¼µ ° SwA»Moî ¬BMp »£s½° 3½A /kµj»ª‾ ¤B.T‾A
³ÇM o\®« ²k{ ³T%o£ nB� ³M k¼�@FU nB�°pBw pA B´‾C S%B½nj ¨kî ° EkL« ¬BMp 3T« ³M ¬Bª]oT«

/SwA ²k{k¼�@FU pA ºnBî »½AkTMA ºBµ²nAq£ �ÄAnA
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¬C ³ÇM ÓÀÇ½l ³Ç� SwA o~e ° o~� RAjA k¼�@FU ºBµnB�°pBw ³¦ª] pA Ç »5ÀM k¼9@FU /5

/k{ kµA±i ³TiAjoQ
:SwA ²jo� M½oíU 3¼®a3½A An o~e 163�d�æ ¬B%U¿A ¨°jk¦] nj »
±¼w Ç o~e 5-1
¬jAj|B~TiA o¢½j q¼a ³M »æ±~h« n±
 ³M An ºq¼a ,k®½±£»« ©µ o~� ¬C ³M ³� o~e
³Çw oM An o~� »
±¼w /°A o¼d pA ¬C »�‾ ° n±�m« ºAoM ©ñe RBLYA :SwA ²k«C q¼‾ ° ,SwA
éÇ�A° kÇ‾AS�oÇ{ ³ÇM k.TíÇ« ³� »‾Bv� B½ u� ³M JBGi jAo%A o~� :SwA ²jo� ©¼v.U ©v�
³Tv‾Aj»« ð½o{ S¼µ±§A nj k‾°Aki BM An B´TM ³� »v� ³M,51 �½C <¥d‾> ¶n±w k®‾B« ,j±{»«
³Ç� kÇ‾Aj»Ç« »v� o¼d oM An ©ñe ³� j±{»« JBGi »v� ³M ,K¦� o~� /SwA ²k{ JBGi
Ô©¼ ßµA ÒoÖM ßA Ò¤BÒ� ÖlßA> 258 �½C ,²o.M ¶n±w nj »§BíU Be¶j±«o% k®‾B« ,SwA ²jo� RBLYA y½AoM ©¦ñT«
²joÇ� n±~U ²k®‾Ao¼« ° ²k®®� ²k‾p An j±i ³� ²k{ j°oª‾ ³M JBGi < ÔSâ¼ªÔ½ Ò° »Çß¼ÖdÔ½ º ßmÒØ§A Ò»ßØM Ònjo% ºAoM »T�æ K
Bh« ;k‾oMAoM °A jq‾ o«A °j oµ ³� SwA »v� ³M JBGi ,3¼¼íU o~� /j±M

/j±{»ª‾ ¥ÄB� »æBi S�æ °A ºAoM ° k®�»ª‾ RBLYA »æBi
o~e ºBµ²±¼{ 5-2

B�TÇ�@A jn±Ç« k®Ça �.Ç% oÇ�@l ³M S½j°kd« �Bd§ ³M »§° ,k‾nB¼vM o~e ºBµnB�°pBw
©ñe ³M SLv‾ K
Bh« ³� SwA »½B] nj nB�°pBw 3½A joMnB� Ç B®XTwA ° »�‾ :M§A /j±{»«
¶j±«oÇ% k®‾B« ,j±{»« ço% ¤±´\« �§q®« ³M ¨±¦í« ,»TLwB®« nBLTîA ³M »µB£ ° k{BM ²B£@CB‾
²B£@C (|)oL«B¼Q S§Bwn ³MSLv‾ ³� ³MBdæ ³MJBGi144�½C ,¬Aoªî ¤C¶n±w nj »§BíUBe
°) </// Õ¤±Ç Ôw Òn ÒØ¿ ßA Õk ÒØª ÒdÇ Ô« BÇ Ò« Ò°> :j±«oÇ% ,k‾joª{»Ç« k¼íÇM An Ro9Çe ¬C R±% »§° ,k‾j±M
k¼íÇM SwA ²kÇ{ »�Ç‾ ³Ç� ºq¼Ça ³Ç½C 3½A nj (joÔ« kµA±i ¬AoL«B¼Q o¢½j k®‾B« (|)kªd«
¬AoL«B¼ÇQ oÇ¢½j k®‾BÇ« ¬Bz½A ,3½AoMB®M /Sv¼‾ B®XTwA Ro9e ¬C ° SwA oL«B¼Q òo« ¬joª{
¬B®a jnBªzM k¼íM An oL«B¼Q ¬jo« ³� »v� ³ñ®½A ³\¼T‾ /k«C kµA±i ydAow ³M òo« ³� SwA
»v¼¦¢‾A ¬BMp ³M »½B´¼£s½° 3¼®a ¬Ajo£oM ÓBíG� /SwA ²joª{ k¼íM An ¬Bz½A S§Bwn ³� SwA

:k¼®� ³]±U ³½C »v¼¦¢‾A �ª]oU ³M ¤Be /kwn»« oL‾ ³M 3ñª«o¼d RBd¼S±U �ÄAnA ¬°kM
Muhammadis but a messenger. (Pickthall, p. 65)

Muhammadis only a messenger. (Irving, p. 68)

Muhammadis no more than a messenger. (Yusuf Ali, p. 22)
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BM < Ø¿ ßA> ° <BÒ«>krA° °j»½B®í« ºBµ³�§Æ« Bµ³ª]oU 3½A pA ð½_¼µ nj ³� k¼®�»« ³LeÀ«
¬joñ‾ »®XTv« (»�‾)° ³½C ¬BL
Bh« ºBµ²nB¢‾Ay¼Q °3hw»
BLUnA S¼í�±« 3T%o£ oL‾nj
° 3T« nj ³� ¬AoL«B¼Q ³¦ª] pA RB�±¦h« �ªµ ¬j±M Ao¼« RBLYA ° ¬AoL«B¼Q o¢½j pA ö�@A oL«B¼Q
�¦Ãv« B\®½A nj /SwA ²kz‾ uñí®« (»v¼¦¢‾A)k~.« ¬BMp ³M jnAj j±]° EkL« ¬BMp 3T« Ao%
k¼�@FU Rn±æ ³M k~.« ¬BMp nj °SwA ²k¼«B\‾A o~e ³M ³� SwA»½B®XTwA °»�‾ ³]±U ¥MB�
Swj ³ÇM B´Ç‾Ajo£oÇM 3Ç½A pA ³� »½B®í« /SwA ²k{ ¤BªîA (oL«B¼Q) messenger¶rA° oM jo�«
²kÇ{ k�ÆÇ« ³ªÇ]oU 3T« nj ³`‾C /<SwA oL«B¼Q ð½ �.% (|)kªd«> :SwA 3¼®a k½C»«
³ÇM (pragmatics)»TiB®{n±L®Ç« ¥Ç«A±î 3T%o£ oL‾ nj ¬°kM nB�°pBw 3½A /SwA <oL«B¼Q>

/SwA ²k{ ²jAj¤B.T‾A »v¼¦¢‾A ¬BMp ¬An±z½±£@
Ò̈ ÒØk§A Ò° Ò³ÒT Ö¼ Òª Ö§A Ô©ÔñÖ¼ Ò¦ Òî Ò̈ ÒØo Òe B ÒªÒØ‾ ßA> :»§BíU ºAki ¶j±«o% k®‾B« ,SwA o~e ¨±´�« ³M <BªØ‾A> :J
q] Bª{ oM Ç ///° ¹T¼ª§A Ø¿A ©ñ¼¦î ¨ Øoe B«> :j±{»« ¬C ºB®í« ³� (173,²o.M) <///o½ ßq® ßh Ö§A Ò© ÖdÒ§ Ò°

:k¼®� ³]±U ³½C pA yhM 3½A »v¼¦¢‾A ¬Ajo£oM ³M ¬±®�@A /<joñ‾ ¨Aoe An ///° nAjo«
He hath forbidden you only carrion, and blood, and swineflesh... (Pickthall,

p. 27)

He has only forbidden you what has died by itself, blood and pork...

(Irving, p. 26)

He hath only forbidden you Dead meat, and blood, and the flesh of

swine,... (Yusuf Ali, p. 26)

kÇ‾°AkÇi ³ñ®Ç½A ° SwA ¨AoÇe jnA±Ç« ¬jo� »®XTv« ³T%o£ Rn±æ B\®½A nj ³� ºk¼�@FU
ºnAo�oÇM nj j±]±« R¿Bñ{A pA oL‾ :oæ /SwA ²j±«o�‾ ¨Aoe An B´®½A o¼d ºq¼a ¬BdLw
».G®« °J±¦G« »‾Ajo£oM ,¨Aoe jnA±« pA ¥L� onlyk¼� ºo¼£nB� ³M BM ¤BTñ¼Q ,»‾B£rA° ¤jBíU

/SwA ²jAj ³ÄAnA
j±Ç{ éªÇ] ³� k¼�@FU °j 3½AoMB®M /k¼�@FU ºAoM q¼‾ <B«> ° k¼�@FU ºAoM < Ø¬A> ºo¼£nB� ³M Ç Z
³Ç� SwA 23 �Ç½C ,<:B.ÇeA> ��nBLÇ« ¶n±Çw k¼Ç�@FU ³‾±Ç£ 3½A pnBM �‾±ª‾ /k‾Bwn»« An o~e
�.% ,©‾Aj»ª‾ An ¬C3« =&A B´ª¦í½ B ÒªÒØ‾ ßA B´ª¦îA ¿ :¨±´�« ³M < ß³ÒØ¦§A Òk® ßî Ô©Ö¦ ßíÖ§A B ÒªÒØ‾ ßA Ò¤BÒ�> :k½B«o%»«

/k‾Aj»« An ¬C Aki
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He said: The Knowledge is with Allah only. (Pickthall, p. 506)

He said: "Knowledge rests only with God..." (Irving, p. 505)

He said: The Knowledge (off when it will come) is only with Allah

(Yusuf Ali, p. 505)

nj ° kÇ‾A³TÇ{Aj k¼Ç�@FU RAjA tBñí‾A nj »íw ,»‾BªT�£ ¨±´�« ³M ³]±U ¬°kM ¬Bª]oT«
»§Be nj ,SwA ²jo� k�Æ« An ³¦ª] Ø¥� ¤BTñ¼Q /k‾A²jAj ³ÄAnA ³‾AnAk«3T« »½Bµ¬Ajo£oM ³\¼T‾
nAo� k¼�@FU jn±« An with Allah/with God ºBµ²rA°²°o£ »¦îMw±½ &AkLî °¡®½°o½A ³�@

/k‾A²jAj
²jB�TÇwA ©wA nAoñU pA ºo¼£±¦] :kµ ³M o¼ªS pA Ó¿±ªí« Ç o¼ªa ºB] ³M ©wA joMnB9 -6
�±Ç‾ pA :kÇµ »
±¼Çw n°BM ³M /k®�»« k¼�@FU oM S§¿j ©wA pA ²nBM°j ¶jB�TwA »§° ,j±{»«
Ò±Ôµ Ö¥Ô�> :k½B«o%»« 2 ° 1 �½C k¼e±U ¶n±w nj »§BíU Be /SwA oTz¼M 3¼ñªU ° o½o.U ,nAoñU
;SwBTªÇµ»ÇM B§BÇi ¬C ° ³‾BÇ¢½ RAl ¬C kÇ‾°Aki> :±¢M .oL«B¼Q ºA .) < Ôk Òª ÒØ~§A Ô³ÒØ¦§A Õk ÒeÒE Ô³ÒØ¦§A
¬BMp nj ©wA pA ²nBM°j ¶jB�TwA (<///SwA .RB�±¦h« ³M »¢TvMA° pA . B¦G« pB¼‾»M ¬C k‾°Aki
³M /kµj»« Swj ³M nAoñU 3½A pA »‾±£@B‾±£ »½B®í« ºBµjo�nB� »§° ,SwA ¤°AkT« »v¼¦¢‾A

/k¼®� ³]±U »v¼¦¢‾A ºBµ³ª]oU
Say: He is Allah, the One! Allah, the eternally Besought of all!

(Pickthall, p. 636)

SAY: "God is Unique ! God is Source {for everything}; (Irving, p. 604)

Say: He is Allah, the One; Allah, the Eternal, Absolute

(Yusuf Ali, p. 604)

oL‾ ³M /SwA ²k{ nAoñU ³ª]oU 3T« nj (God B½ Allah) <&A> ©wA ³� j±{»« ³LeÀ«
n±d« ¥ñ{ ³ª]oU ³w oµ »¦� n±
 ³M /k{BM EkL« ¬BMp 3T« nj ¬C j±]° nAoñU S¦îkwn»«

/SwA ²k{ ³ÄAnA ¬Bª]oT« K‾B] pA k¼�@FU ço%y¼Q j±]° ¬°kM °
(éÇ�A°) ¨k.« ³¼§Ak®v« »Moî ¬BMp nj º±d‾ k®½Ao% ð½ nj - ³¼§Ak®v« ©½k>U ° nAoñU Ç 7
³Ç¼§Ak®Çv« ¬BÇw 3½kÇM ° SwA ³¼ªwA �¦ª] ³M ³¼¦í% �¦ª] ¥½kLU k®½Ao% 3½A �\¼T‾ /j±{»«
nBM ° AkTL« ¬A±®î ³M ¤°A nBM jo¼£»« j±i³M ³¼§Ak®v« ³� ºA³‾B£°j y.‾ /j±{»« nAoñU ²nBM°j
oM S§¿jk½C»« Swj³M ³¼§Ak®v« ©½k.U ° nAoñU pA ³� »½B´‾ºB®í« /SwA¥îB% ¬A±®î ³M ¨°j
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»§BíÇU BÇe /SwA 116 �½C ,<²kÄB«> ��½o{ ¶n±w nB�°pBw 3½A �‾±ª‾ /k®�»« k¼�@FU ° o½o.U
/< ß³Ø¦§A ß¬°Ôj !ß« ß!Ö¼Ò´ÇÒ§ßA Ò» ßØ«ÔE Ò° »ß‾° Ôm ßhÒØUA ßtBÒØ®¦ß § ÒS¦Ô� ÒS‾ÒEÒE Ò©Ò½ Öo Ò« Ò!ÖMA » Òv¼ßî BÒ½ Ô³Ø¦§A Ò¤BÒ� ÖlßA Ò°> :k½B«o%»«
³�»T�£ ¨jo« ³M ±U B½C> :j±«o% kµA±i ©½o« ovQ »v¼î ³M k‾°Aki p°n ¬C nj [3¼®`ªµ ])
3¼®Ça /SwA ³Ç¼§Ak®Çv« nAoÇñU < ÒS¦Ô� ÒS‾ÒE> (<?k¼®� yTwoQ An n̈jB« ° 3« k‾°Aki ºB] ³M
¤Be/jo� ¤jBíT« ¬A±U»« »v¼¦¢‾A °»wnB% ºB´‾BMp nj ºk¼�@FU o¼ªS pA ²jB�TwA BM An ºk¼�@FU

?k‾A²jo� ¥ªî ³‾±¢a BTwAn 3½A nj »v¼¦¢‾A ¬Bª]oT« ©¼®¼LM
And when Allah saith: O Jesus, son of Mary! Didst/thou say unto

mankind: Take me and my mother for two gods beside Allah? (Pickthall,

p. 117)

When God said: "Jesus, son of Mary, have you told people: "Take me and

my mother as two Gods instead of God [Alone]? (Irving, p. 127)

And behold! Allah will say: O Jesus the son of Mary! Didst thou say unto

men, Take me and my mother for two gods beside Allah? (Yusuf Ali, p. 127)

k½BÇ{ o«A 3½A S¦î /SwA ²kz‾ ³T%o£ nB� ³M ºk¼�@FU nB�°pBw Bµ³ª]oU pA ð½ _¼µ nj
° »wnBÇ%) ¬BªÇ]oTÇ« S%n»« nBLT‾A /k{BM ºk¼�@FU nB�°pBw 3½A oM ¬Bª]oT« kk‾A :Ao{A
(¬BL
Bh«)K
Bh« ³M :nBíT« ºA³‾±£ ³M An k¼�@FU ,»wBñí‾A o¼ªS ºo¼£nB� ³M BM (»v¼¦¢‾A

/k®µj ³ÄAnA
³\¼T‾

³MK
Bh« 3µl pA k½joU ¬jo� :o
oM . ¨À� S¼LXU :kµ ³M ³� k¼�@FU ¤±ªz‾B´] �§±.«
° »L¦
ºBµ²nAq£ nj ÓBwBwA k¼�@FU /jnAj »¦ªî ° »®¼î j±ª‾ B´‾BMp �ªµ nj ,j±{»« ³T%o£ nB�@
,»½Bµ²nAq£ 3¼®a nj k¼�@FU ºo¼£nB� ³M S¦î /j±{»« ³T%o£ nB� ³M ºnBñ‾A ºBµ²nAq£ ²s½°³M
nj y¼MBª� »£s½° 3½A /SwAK
Bh« 3µl nj ºnAk«n°BM �®¼«p jB\½A ° nBñ‾A ¬jo� :o
oM
3µl pA nBñ‾A (ºBµ)³®¼«p ¬jo� :o
oM ° k½joU °ð{¬j°jp /jnAj j±]° B¼‾jºB´‾BMp ¨BªU
An ¨ÀÇ� »
BLÇUnA S¼í�±Ç« ° �Ç½AoÇ{ BÇM KwB®T« »‾BMp ºBµnB�°pBw (¬BL
Bh«)K
Bh«
ºB´T¼%oÇW /Sv¼‾ ¬Bvñ½ B´‾BMp �ªµ nj k¼�@FU ºBµnB�°pBw joMnB� ,SwA »´½kM /kL¦
»«
/j±{»« 3¼¼LU °3¼¼íU K
Bh« ºk®«n°BM B½ð{¬Aq¼« ³M ³]±U BM Bµk¼�@FU nBª{ ° �±‾ ,¬BMp
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3ñª« o¢½j ¬BMp nj ¬C ¬Ajo£oM ,j±{»« ³T%o£ nB� ³M »‾BMp nj k¼�@FU :kµ ³M ³� ºnB�°pBw
S¼¦MB� ,¬BMp ð½}Th« k¼�@FU ºBµnB�°pBw 3½ AoMB®M /k½Bª®M B®í«»M ÓB‾B¼eA ° k�Æ« o¼d SwA
SØ½±§°A nj ³`Ç‾C /joÇ� ¥¼ªdÇU oÇ¢½j ºB´‾BÇMp oM An B´‾C k½BL‾ ° k‾nAj An ¬BMp ¬C nj k¼�@FU
nj An k¼�@FU nB�°pBw k½BM ©]oT« ,oU3{°n RnBLî ³M /SwA SiB®{ ,jnAj nAo� ºo¼£nB�@³M
nBÇñµAn ¤BL‾j ³M ³ª]oU nj ¤jBíU ºnAo�oM jn±« nj ²B¢‾C ,kµj }¼hzU EkL« ¬BMp ¬BªT�£@

/kzhLM SØ¼®¼î k~.« ¬BMp nj An k¼�@FU ³¦¼w° ¬AkM BU k{BM »LwB®«
nj k¼Ç�@FU nB�°pBÇw pA ©]oT« SiB®{ ¨kî nj ¬A±U»« An »wBwA ¥ñz« »wnoM 3½A nj
° 3hÇw oÇM ©Ç�@BÇe »
BLUnA S¼í�±« ³M ©]oT« »´]±U©� ,o¢½j �¦Ãv« /Sv‾Aj EkL« ¬BMp
Øke nj k¼�@FU �®¼«p nj ¤jBíU jB\½A nj ¬Bª]oT« ,»¦� n±
 ³M /SwA ³ª]oU nj ¤jBíUºnAo�oM
:jAoT« MGî ° »½B®í« k¼�@FU tBñí‾A nj »¦îMw±½ &AkLî k®a oµ /k‾A²joñ‾ ¥ªî nBLT‾A
,ZA°nAoñU ,MîB9«k¼�@FU k®‾B« ºjnA±« nj »§° ,²jo� ¥ªîoT´M ¡®½°o½A °¤BTñ¼Q ³MSLv‾
,¥í% pA uQ nk~« joMnB� ,»X®i y½Aq%A ,Mæ° ,B¦G« ¤±í�« B½o
 pA k¼�@FU B®XTwA nAoñU
¥ªî ³M p̈¿ ³]±U °SØ�j ²k{jB½ ¬Bª]oT« K‾B]pA o~e ºBµ²±¼{ °¥«Bî oM ¤±ªí« ¨k.U

/SwA ²k«B¼‾

Ê
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